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   ЗВОН НА РАССВЕТЕ

    

    

   Перевод: Чертог Просвещения

   Вёрстка и оформление: Urbasian

    

    

   Скорчив неприятную гримасу, девочка приложила ладони к голове и пошевелила короткими пальцами.

   – Вот так, по бокам, – добавила она, – и большущий полумесяц за спиной, которым он как махнёт…

   Она закинула руки на плечи и крутанула ими в воздухе.

   Том закончил свой набросок углём и устроился поудобнее. На бумаге красовалась монструозная фигура, сотканная из тьмы: от туловища тянулись четыре ноги, а там, где должна быть голова, чернело вытянутое пятно с паучьими рожками. Он слегка поморщился, потом улыбнулся девочке и передал ей маленький фиал с аква-гиранисом.

   – Уверен, госпоже Берин это очень даже пригодится. Можешь идти, – сказал он, махнув ей рукой. Девочка выскочила за дверь и тут же растворилась во всепоглощающей пыльной дымке, повисшей над поселением. На лестничном пролёте показалась стройная фигура в длинном плаще нефритового цвета.

   – Нашёл что-нибудь? – спросила она. По голосу было слышно, что она сгорала от любопытства.

   – Ничего особенного, – пожал плечами Том. – Может, альв верхом на олене. А может…

   – …предвестие нашего рока! – провозгласила она, склонившись над плечом своего уставшего помощника. – Разве ты не видишь, Том? Я говорила им, что докажу. Всё это – часть цикла. Трупы животных, тяжёлое недомогание, мухи… всё это связано друг с другом.

   С этими словами она выхватила рисунок из-под носа у Тома и стала лихорадочно писать прямо на нём.

   – Ну и что случится с Даленполем, когда цикл подойдёт к концу? – спросил Том, но госпожа Берин уже не слышала его. Он глубоко вздохнул и подхватил свою сумку. – Я отправляюсь домой – спать. Я ухожу, слышите?

   С неодобрением что-то проворчав, госпожа махнула рукой, и молодой помощник тихонько вышел из комнаты. Снаружи было очень душно и слишком уж тихо.

    

   Перезвон застал Тома во сне. Сперва это был лёгкий зуд в ушах, но постепенно шум нарастал, пока не вылился в ужасающе дисгармоничное крещендо и не разбудил его окончательно. Том так резко вскочил, что шея затрещала в знак протеста. Он засунул пальцы в уши и поводил ими внутри – они покраснели. Колокола всё продолжали свой нескончаемый звон.

   Оказавшись в сердце крепости, Том приметил десятки жителей, прислонившихся к стенам, их головы были обхвачены руками. Многие свернулись калачиком прямо в дверных проёмах собственных домов, не в силах стоять на ногах и сжимая виски от боли. Когда Том ворвался в домицилий своей госпожи, его окатило очередной волной паники.

   Госпожа Берин сидела на том же самом месте, где Том оставил её вчера. С остекленевшим взглядом она читала свои пометки, чернила с кончика её пера растеклись в большую кляксу.

   – Госпожа Берин! – позвал он, пытаясь перекричать звон колоколов. – Вы в порядке?

   – Хм-м..? А, Том. Прости, я должно быть совсем потерялась во времени. – Хоть по голосу она и выглядела спокойной в отличие от вчерашнего дня, её бледный лоб покрывали капельки пота. – На чём мы остановились?

   – На колоколах – на пятом знамении, – подсказал он. – Что нам делать с колоколами?

   – Думаю, мне всё же нужно передохнуть. А с этим разберёмся позднее, – заверила она его.

   – Но все…

   – С этим разберёмся позднее.

   Том стянул сумку для трав с безвольного плеча своей хозяйки. Он оторвал два маленьких лоскутка от подола своей туники и засунул их в уши.

   – Присоединяйтесь ко мне, когда будете готовы, – сказал он, ободряюще похлопав её по плечу. На его коже тоже проступили капли пота. – Я пойду вперёд.

   Через дорогу от домицилия Берин стояла девочка, с которой они говорили вчера. Рядом была её матушка. Полусидя-полулёжа она прислонилась к стене своего дома, пока её дочь отчаянно пыталась влить содержимое фиала аква-гираниса ей через губы.

   Том присел рядом с ними, борясь с желанием свернуться клубком и до крови расчесать свои заложенные уши. Он слабо улыбнулся девочке.

   – Поможешь мне уложить её в постель, а? Вот умница.

   Они подхватили женщину за руки. Она была ещё более холодной и мокрой от пота, чем хозяйка Берин, а от её гнилостного дыхания в горле у Тома поднялась желчь. Он сглотнул и начал подниматься.

   Но женщина даже с места не сдвинулась.

   Было ли это частью предыдущего знамения? Частью нового? Том ничего уже не понимал. Он посмотрел вниз, на ноги женщины. Тёмные пятна крови разошлись по всему платью в тех местах, где её кожа начала растекаться и сливаться с полом. Он видел, как губы девочки раскрылись в вопле ужаса, но из-за комочков ткани в ушах и отдалённого перезвона колоколов он едва ли мог что-то расслышать. Девочка отпустила безжизненную руку матери и скрылась в темноте домицилия, захлопнув за собой дверь.

   Том опустил тело женщины и зашагал в центр поселения. Он должен был добраться до аквалита. Быть может, каким-то образом ему удастся смыть всю порчу и помочь ей встать на ноги. Дышать стало труднее; попытка поднять эту женщину истощила все его силы. Он замедлил шаг, пока не остановился в нескольких метрах от огромного каменного сооружения.

   Он посидел несколько мгновений, перевёл дух, а затем продолжил путь.

   К тому моменту, когда Том пришёл в себя, солнце уже садилось – или может поднималось? – на тошнотворно зелёном небосводе. Частичка его души настаивала на том, что ему нужно встать, но тело казалось таким тяжёлым. Он шёл по дороге, чтобы… чтобы взять что-то для кого-то. Он не мог точно сказать, сколько времени прошло.

   В полумраке, опустившемся на крепость, проступили очертания странных силуэтов, пробирающихся мимо стен. Их бледная кожа переливалась от гноя. В самом центре шествовало тёмное пятно, и земля вокруг него сворачивалась и рыдала. На лошади, настолько разложившейся, что с изодранной шеи свисал голый череп, ехала одинокая фигура, закутанная в мантию. Из головы всадника торчала пара рогов, покрытых запёкшейся кровью.

   Пока его прислужники хихикали и плясали вокруг трупов поселенцев, облепленных мухами, всадник с влажным хлопком спрыгнул с коня и зашаркал вперёд. Опустившись на колени возле тела Тома, он прислонил свою большую косу к плечу.

   – Ты знатно потрудился, чтобы дотянуть до этого самого момента, о преисполненный печали юноша.

   Том вздрогнул, когда эти зловещие слова эхом отозвались в его сознании.

   – Волею своею ты удостоил себя чести.

   Том смутно почувствовал, как одним изящным движением всадник провёл кончиком своей косы по его животу. Вспышка боли пронзила оцепенение, но сил кричать у него уже не было. Помутневшими глазами он видел, как всадник вытянул его собственные кишки и стал раскладывать их на земле. Весёлые существа, столпившиеся вокруг, хихикали и тихонько аплодировали.

   – Сэр Джеррион и его люди вот-вот прибудут с запада, – прошептал мужчина, хотя все его слуги, казалось, слышали и внимали его словам. – Мы встретим их на рассвете.

   Когда все остальные разбежались, чтобы подготовить засаду, всадник повернулся к Тому и улыбнулся. В отверстиях его покрывшегося коркой шлема гнездились мухи.

   – Ты заслужил быструю смерть, – сказал он, встав во весь рост, и внезапно взмахнул косой.

   Затем он отступил на шаг назад.

   – И как же прискорбно, что Дедушка желает лишь твоего медленного разложения.

   Творцы дурных предчувствий Даленполя разошлись по разные стороны и, наконец, исчезли. Том лежал, прислонившись спиной к камням; его глаза были слишком сухими, чтобы проливать слёзы. И единственное, что он слышал – это последний звон колоколов, гулкий и глухой. Он вернулся домой, и этот звон приветствовал его на пороге.
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